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В основе работы Экспериментальной лаборатории исследований тенденций аббревиации (далее – Лаборатория) над «Толково-эквивалентностным» словарём» лежит синхронный подход к описанию сложносокращённых апеллятивов (ССА), под которыми понимаются нарицательные лексемы, имеющие текстовые эквиваленты – словосочетания, употребляющиеся в качестве абсолютных синонимов (дублетов) аббревиатуры в эквивалентных текстах и включающие в свой состав компоненты, воспринимаемые носителями языка как эквиваленты ее конструктов (абброконструктов).

Для комплексного изучения ССА Лаборатория использует ономасиологический подход, определяющий ССА как гетерогенную макросистему, то есть такую систему, в которой реализуются словообразовательные и лексические средства воплощения семантики сложносокращённого апеллятива посредством дешифровальных стимулов (ДС). Совокупность единиц, деривационно связанных с аббревиатурой, – гнездо эквивалентности – (ГЭ) является микросистемой.
Необходимость описания ономасиологического признака, определение его влияния на формирование семантики текстовых эквивалентов сложносокращённого апеллятива определяет актуальность работы.
Целью работы является исследование влияния ономасиологического признака на формирование семантики сложносокращённого апеллятива.

Основным принципом когнитивно-ономасиологического анализа языка Е. А. Селиванова называет выявление мотивации исследуемой языковой единицы, под которой понимается такая операция «выбора мотиватора (-ов) из фрагмента знаний об обозначаемом, конечным результатом которой является формирование ономасиологической структуры производного знака различной природы» [Селиванова: 70].

Стереотипные модели дешифрования абброконструкта (АК) делятся в соответствии с особенностями семантической интерпретации аббревиатуры. Так, разграничивают презентативный ДС, несущий обобщённое значение и используемый в качестве абсолютного синонима ССА, реляционный – реализующий актантно-числовую семантику презентатива, модификативный – формирующий вторичные по отношению к аббревиатуре эквиваленты.

Анализ ономасиологической структуры реляционной семантики ДС осуществляется на базе абброконструкта внутри ГЭ и предполагает выделение ономасиологического класса (ОК) признака, ОК базиса и ономасиологической связки производного слова как типа отношений между ними. ОК базиса указывает на определенный понятийный класс, является первичным категоризатором семантики, в эквивалентном словосочетании его функцию выполняет главное слово. ОК признака сужает семантику базиса, конкретизируя её. Ономасиологическая связка выступает связующим компонентом базиса и признака. Например, в гнездо эквивалентности ССА автогорючее входит эквивалентное ему словосочетание горючее для автомобиля, где горючее – базис, для автомобиля – признак, связка – «вещество, предназначенное для автомобиля».
АК «абон» реализуется в 21 сложносокращённом слове: абонаппарат, абонбаза, абонбилет, абонблок, абонгруппа, абондоговор и т.д. Нами было выделено 10 ономасиологических классов базиса: приспособление (аппарат абонента), объединение людей (база абонентов), документ (договор с абонентом), помещение (зал обслуживания абонентов), часть приспособления (комплект абонента), средство (линия абонента), признак (номер абонента), процедура (обслуживание абонента), учреждение (центр абонента, центр по обслуживанию абонентов), предмет (ящик абонента). 
Дешифровальные стимулы представлены в виде ономасиологического признака «статус объекта», а выделенные ОК базиса реализовали следующую актантную семантику АК «абон»: посессив (аппарат абонента), комитатив (договор с абонентом) и дестинатив (пункт по обслуживанию абонентов).

Таким образом, ономасиологический признак, обозначающий статус объекта, не только уточняет ономасиологические базисы, но и не позволяет выходить за рамки лексической сочетаемости слова. Например, семантическая валентность слова ящик, в ССА абонящик – ящик абонента не ограничивается посессивом (ср.: гофроящик – ящик из гофрокартона – фабрикатив). Но в эквивалентном словосочетании реализована только одна семантическая роль, которую требует ономасиологический признак.

Следует отметить, что в процессе псевдоунивербализации ономасиологическому признаку свойственно расширять текстовые эквиваленты на структурном и семантическом уровнях. Разграничение эквивалентных словосочетаний в пределах одного ГЭ с помощью операторов «токен» и «лемма» позволяет выделить универбализационные леммы, возникающие путём компрессии эквивалента, и псевдоунивербализационные – результат вторичной дешифровки аббревиатуры. Например, у ССА евроеда с эквивалентными словосочетаниями еда в Европе, европейская еда, еда из Европы, еда для европейцев, еда европейской кухни, еда Европы, еда для европейца, еда европейцев универбализационными леммами являются словарные формы Европа, -ы, ж. ед. и европейский, -ого, м. ед. Текстовая реализация дешифровальных стимулов данной леммы осуществляется через токены: в Европе, из Европы, европейская. Псевдоунивербализационная лемма представлена словарной формой европеец, -йца, м. ед. Ей соответствуют токены: для европейцев, для европейца, европейцев. Лемма европейская кухня расширяет ономасиологический признак.
В дальнейших исследованиях планируется осуществить ономасиологический анализ абброконструктов и создать единую таблицу реляционных дешифровальных стимулов. 
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